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AHHOTALIUA

CTpykTypa U 00b€M TUIJIOMHOM padoThl: 53 cTp., 2 T1aBbl, 49 HAYIHBIX U
7 nekcukorpapuyecKux UCTOYHUKOB, 1 mpuiioxxeHue.

KuoueBble cjioBa: HEOJOTM3M, CIOBOOOpa3OBaHUE, AHTJIMHCKHUI S3bIK,
PYCCKUU S3BIK, IEPEBO/I.

O0beKT uccJieI0BAHUS — HEOJIOTU3MBI B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Ilpeamer wucciegoBaHusi — CIOCOObI 00pa3oBaHMsI HEOJOTM3MOB B
AHTJIMICKOM SI3bIKE, MX TeMaTU4eCKash OTHECEHHOCTh W MPUHIUILI NEepeBoAa Ha
PYCCKHM SA3BIK.

Leab uccaeqoBaHus 3aKII0YAETCA B BBISIBICHUU TEHICHIIMNA COBPEMEHHBIX
croco00B 00pa30BaHUs AHIIUICKUX HEOJIOIM3MOB M MPUHLUIIOB UX MEPEBOJA Ha
PYCCKHUH S3BIK, OMPEACIICHUHA TEeMAaTHUECKUX c(ep, MPUTATUBAIONIUX HanOOIbIIIee
KOJIMYECTBO HOBBIX HAUMEHOBAHUM.

MeToabl uccjieI0BaHMS: ONTUCATEIBHBIN METO/I, METO]T CIUIOIIHON BEIOOPKH,
METO/I JICKCUYECKOT0 aHaIN3a, CTATUCTUYECKUM METO/I.

IlonyuyeHHnblie pe3yabTaThl M HUX HOBU3HA. B pabore ocymiecTtrieHa
CUCTEMaTHU3allisl HAKOIUIEHHBIX B OTEYECTBEHHON U 3apyO0e)KHOW JTUHTBUCTUKE
3HAHMI O HEOJIOrM3Max, UX TUNax U GyHkuusax. [IpoBenén aHanu3 1epuBalvOHHOM
AKTUBHOCTHU aHTTUHCKHUX ad)(UKCOB, BHISIBICHBI OCHOBHBIE MOJIEIIN CIIOBOCIOKEHUS
u cnoBocnusiHus. [IpuBeaén ananu3 cpaBHUTEIBHON MPOJTYKTUBHOCTH MOP(HEMHOM
JIepUBaIlii, CEMaHTHUYECKOHN JepuBallii, KOHBEPCHMH KaK €€ 0co0oro ciydas,
¢dpazeonornzanuu W 3auMCTBOBaHUS. VcciieoBaHbl OCHOBHBIE TEHACHIIMU B
NepeBOJIe HEOJOTM3MOB, BbISBIEHb HauOosnee 3(P(EKTUBHBIE TEPEBOIUECKHE
pemienus. [IpoBenieHO ncclieIoBaHNE TEMATUYECKOW HAIPaBJIEHHOCTH HOBBIX CJIOB.
HoBuzna pgaHHOM AWIUIOMHOM pabOOThl 3aKiOYaeTcss B MHOTOACTIEKTHOM
UCCJIEIOBAHUM HOBEHIIMX HEOJOTM3MOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, 3a(DUKCUPOBAHHBIX
B JICKCUKOTpa(pUeCKUX UCTOUHHUKAX.

JloCTOBEPHOCTh MATEPHUAJIOB H Pe3yJbTATOB IUILIOMHOH pPadoThI:
Martepuasiom J1si pabOThI TOCTYKWIIA aHTIMHACKUE HEOJOTU3MbI, OTOOpAaHHBIE U3
Oxford Advanced Learner’s Dictionary MeTo/10M CIUIONIHOM BBIOOPKH (IIEPUOJ: C
mapta 2022 rona o mapt 2023). [TonydyeHHbIE B X0/I€ UCCIIEOBAHUS PE3YJIbTAThI
OCHOBAaHbl Ha aHAJW3€ JIEKCUKOTPaUUYECKUX JAaHHBIX, YTO OOYCIIOBIMBAET WX
JIOCTOBEPHOCTh. Pe3ynbTaThl HcClieI0BaHUs NMPOoUUIH anpodanuio Ha 79-i, 80-ii u
81- i1 HayyHOI KOH(EPEHIINH CTYACHTOB U aciupaHToB bI'Y.

O6sacTb  BO3MOXKHOTO TPAKTHYECKOr0 TNpPUMeHeHHsl. Pe3ynbrarsl
MCCIIEIOBAHUSI MOTYT HAUTH MPUMEHEHUE B MOCIEIYIONIEM U3yUYeHUH HOBBIX CJIOB
Y 3HAYEHUH, a TAKKE B MPAKTUKE MPENOJAABAHUS PYCCKOTO U aHTJUHUCKOTO SA3bIKOB,
B Kypcax IO JIEKCUKOJIOTUHU, TEOPUH U TIPAKTUKE TIEPEBOA.



AHATAIBIA

Crpykrypa i a6’ém AblIuIoMHAN nmpanki: 53 cTap., 2 rasbl, 49 HABYKOBBIX
u 7 nekcikarpadiuHbIX KpbIHil, 1 qagaTax.

KurouaBbisi €10BbI: HeaJlariaM, CJIOBayTBapIHHE, aHTJIIICKas MOBa, pycKas
MOBA, MEePaAKIAI.

AO0’eKT 1acie]aBaHHS — Healari3Mbl Y aHTJCKail MOBE.

IIpaagmer gacaexaBanHs — criocadbl YTBapIHHA Heanarismay ¥ aHriiickait
MOBe, X TOMaThIYHAs aTHECEHACIIH 1 MIPBIHIIBINGI IEpaKIaay Ha PYCKYIO MOBY.

Mbsra nacienaBaHHsl 3aKkiroyaeliia Y BbISYICHHI TIHADHLBIN Cy4acHBIX
crnocabay VTBapIHHS AHIJIINCKIX Healariamay 1 MpBIHIBINAY 1X Mepakiaay Ha
PYCKYIO MOBY, BbI3HAUdHHI TAMATBIYHBIX C(ep, KIS MPBILSITrBatolb HaOONbIIYIO
KOJIbKACIlb HOBBIX HAIMEHHSAY .

MeTaapl aacjeABaHHsI: amicalbHbl METaJl, METaJ] CYIPJbHAll BBIOApPKI,
MeTaJ JIEKCIYHara aHajizy, CTaThICTBIYHbBI METa.

ATpbIMaHbIi BbIHikKI i ix HaBi3Ha: VY paborue axsbiméynena
CICTAMATHI3AIlBI HAKOIIEHBIX ¥ allYbIHHAN 1 3aMeXHai JIIHTBICTHILBI Bemay ad
Heajariampl, 1X Thimax 1 (QyHKIbIAX. [IpaBem3eHbl aHalli3 ClIOBayTBapalbHBI
aKTBIYHACII aHTIINCKIX adikcay, BBISYJIEHbI aCHOYHBIS MaJdJi CIOBACKIadaHHS 1
cnoBaciissHHs. [IpeIBeA3eHbI aHai3 mapayHajdbHAW MpaayKThIYHACIT MapgemMHai
JPPBIBAIBI, CEMaHTBHIYHAN JPPBIBAllbli, KaHBEpCil sK sie acabiiBara BBIMNAJKY,
dpazeanarizanpil 1 3ama3bldaHHsy. JlacienaBaHbl aCHOYHBIS — TOHIDHIBI ¥
nepakiaa3e Healariamay, BBISTYJICHB HAWOONBIT (EKTHIYHBIS TEPaKIaTUbIIKIsA
panmsHi. [IpaBen3ena nacinenaBaHHe TIMATHIYHAN HAKIpaBaHACII HOBBIX CIIOY.

Hagizna pam3enaii apimioMHail pa®oOThI CKiIajaeniia y MIMAaTacCTIEKTHBIM
JacieflaBaHHI HaBEWIIBIX HeajarismMay y aHriickaii MoBe, 3adikcaBaHbIX Y
JeKcikarpadiuHblsa KpbIHIAX.

JlakjagHacub MaT3PbIAIAY | BbIHIKAY ABINVIOMHAM npanbl: MaTspbisaiaMm
U paboThl MACHyXbUTl aHTJINCKIS Heanari3mel, anadbpanbis 3 Oxford Advanced
Learner's Dictionaries meranam cyribHaii BeIOapKki (epoisia: 3 cakaBika 2022 rona
na cakaBik 2023). ATpbIMaHBIA ¥ XOj3€ JacjclaBaHHS BBIHIKI 3aCHAaBaHbBIS Ha
aHaui3e JekcikarpadiuHblsl Aa3€HbIX, IITO a0yMOyIliBae iX JakjiaaHaclb. BbIHIK]
JnacjenaBaHHs mpainuii  anpadaunsiro Ha /9-i, 80-i1 1 81-if HaBykoBaii
KaH(epaHLbIl cTyIIHTAY 1 acmipanTay b/1Y.

Bobiacubr  mMaruysiMara — npakThlYyHAra  NpbIMsiHeHHs.  BbIHIKI
JacielaBaHHs MOTYIIb 3HANCIT TPHIMSHEHHE ¥ HACTYITHBIM BBIBYY3HHI HOBBIX CIIOY
1 3HAUPHHAY, a TakcaMma Y NPAKTHIIbl BBIKIAJAHHS pyCcKal 1 aHIJicKal MOy, Ha
Kypcax Ta JIEKCIKaJIOT11, TA0PbI1 1 IPaKTHILbI IEpaKiIaLy.



ANNOTATION

Structure and scope of the diploma work: 53 pages, 2 chapters, 49
scientificand 7 lexicographic references, 1 appendix.

Keywords: neologism, word formation, English, Russian, translation.

The object of the research: neologisms of the English language.

The subject of the research: methods of word formation and ways of
translating English neologisms into Russian.

The purpose of the research is to analyze the trends of modern methods
of word formation and the principles of translating English neologisms into
Russian, identify thematic areas that attract the largest number of new words.

Methods of research: descriptive method, continuous sampling method,
lexical analysis method, statistical method.

The results of the work and their novelty: The work systematizes the
knowledge accumulated in Russian and foreign linguistics about neologisms,
their types and functions. The analysis of the derivational activity of English
affixes is carried out, the main models of word composition and word
combination are revealed. The analysis of the comparative productivity of
morphemic derivation, semantic derivation, conversion as its special case,
phraseologization and borrowingis given. The main trends in the translation of
neologisms are investigated, the most effective translation solutions are
identified. A study of the thematic focus of new words has been conducted.

The novelty of this thesis lies in the multidimensional study of the latest
neologisms in the English language, recorded in lexicographic sources.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: The
material for the work was English neologisms selected from Oxford Advanced
Learner's Dictionaries by the continuous sampling method. The results obtained
during the study are based on lexicographic data, and are reliable. The results of
the study were presented at the 79", 80™ and 81" scientific conferences of
students andpostgraduates of BSU.

Recommendations on the usage: The results of the research can be used
in the subsequent study of neologisms, as well as in the practice of teaching
Russian and English languages, in courses on lexicology, theory and practice of
translation.



